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T.H. BEJIEHHHA (MxeBck)

PYCCKUE 3AUMCTBOBAHHUS ®PAHLLY3CKOIO
MPOUCXO)XKIAEHUA KAK UCTOYHUK MOMOJIHEHUSA
YAMYPTCKOW JIEKCUKH

Ananu3 yaAMypTCKOH JIeKCHKH MOKAa3biBaeT, UTO yAMYPTCKHH HapojJ B Ipo-
lecce HCTOPHYECKOrO DPAa3BHUTHA HENOCPEeJICTBEHHO KOHTAKTHPOBAJ C pas-
HBIMH HApoOJaMH, O YeM CBHAETENbCTBYET HaJlHuHe B fi3blKe 3HAUHTEJbHOrO
KOJIHUeCTBa 3aHMMCTBOBaHHI, KOTOpble MepeaaloT MHOTOYHCJIEHHBbIe MOHS-
THSI M3 CaMBIX Pa3JIHUHBIX 00JacTell uesioBeUeCKOH KH3HH H AeSTeNbHOCTH
(TapakanoB 1982 : 3).

H3BecTHO, YTO yAMYpPTCKHM $I3bIKOM 3aHMCTBOBAHO MHOrO CJIOB pyc-
CKOT0 MPOMCXOKAeHHusi. MccamenoBaTtesn pyccKHX 3aHMCTBOBAHHi B yIMYpPT-
CKOM $I3bIK€ HACUHMTBIBAIOT B Pa3JHYHLIX HCTOYHHKAX JAOOKTAOGPHCKOro ne-
puosa Gousee 3 Teicsiu pycuamoB (HacubGysannu 1987 : 161). B coBerckuit
MepHOJ PYCCKHe 3aHMCTBOBAHHS MNPOHHKAIOT B YAMYPTCKHH $I3BIK elle
6oJiee HHTEHCHBHO. Pycckue 3aHMCTBOBaHHSI 1[0 CBOEMY TPOUCXOKAECHHIO
HEOJHOPO/IHBI: OJHH SIBJSIOTCS HCKOHHO PYCCKHMH, JApPYrHe sl PYCCKOro
HHOSI3bIUHBIMH, TOTJa PYCCKHil sI3bIK mposiBasier cebst Kak nocpeauuk (Hsa-
HoB, Muxaiinosckas, [Taubkun 1986 : 60—61). B nacrosiuieét cratbe pac-
CMAaTpPHBAIOTCH CJIOBA, NMPHUIEAUIHE B PYCCKHH $I3BIK, a OTTyAa B YAMYPT-
CKHH M3 (paHIly3CKOro.

«CynoBapb wmHOCTpaHHbIX cjaoB» (MockBa 1979) coaep>KHT OKOJIO
2000 nekcem (paHIY3CKOro MNpOUCXOXKIeHHSA. EcTecTBeHHO, He BCe OHH
IIHPOKO YNOTPEOUTEbHBI, MHOTHE OTHOCSITCSI K CHellHaJbHOH TePMHHOJOMHH.
Kak u3BecTHO, OJHOH H3 NPEANOCHLIIOK MPOHHKHOBEHUSI HHOSI3BIYHBIX 3Je-
MEHTOB SIBJISIETCSI HaJIHuHe ABYS3BIUHS Y HOCHTesell s3blKa-peuenropa, moji-
JepiKaHHOe, KaK MPaBMJIO, 1EJbIM PSAOM 3KCTPaJHHIBHCTHUECKHX (haKTO-
poB. IlpexcraBasieTcsi, yTo uyepe3 YAMYPTCKHI SI3bIK MOKHO BBISIBHTb HaH-
6osiee ynorpeGHTeNbHBIE B pyccKoM ¢paniysckue ciaoBa. CnjomHasi Bbl-
6opka u3 YPC nokasana, uto B HeMm 3aguxcupoBaHo 6osee 600 cioB
(ppaHuy3CKOro MPOUCXOK/ACHHS, NPULIEJUIHX UYepe3 PYCCKHH S3bIK.

AHasn3 mNoJyuyeHHOro MarepHaja BBHISIBWI, uTO OoJbllasi yacTb CJIOB
OTHOCHTCSl K OOMXOJHOI JIeKCHKe. DTO Ha3BaHHS TNPEAMETOB OJeXKbI:
aaker, Kawne, KOmMOUHE30H, TKaHeH: kpendewlun, mMapas, TPUKOTAKHC, Me-
Genu: abasyp, KoMOO, cepsus, TPIOMO, 3ITANEPKA; TPOLYKTOB MHTAHHS:
QHTPEKOT, BuHe2per, eapuup, mapeapur, ¢papui. MuoOrue cjaoBa OTHOCSTCS
K 00J1aCTH HCKYCCTBAa: aksapeasb, aKkrep, posrs, 31t00. Bbiaensercs rpynna
BOEHHBIX TEPMHHOB: apmus, 0QATAAbOH, eApHU30H, KANUTAH, ACUTEHAHT
H Jp.

[Ipn momomu HocuTesie#l YAMYPTCKOro $i3blKa yAaJoCh BBISICHHTb, YTO
MHOrHe (paHIy3CKHE CJI0Ba YHOTPeOJISIOTCS B peud, HO He 3a(pUKCHPOBaHBI
caoBapeM: Oueydu, demMuce3oHHol, Kantowon, pagunad, capica, ceavdepell,
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copr, coyc, Tarucman, ropuiep, tpeavaxc u T. A. Takum obpaszom, YPC He
oTpakaer Bcero GorarcTBa ymnotpebJsieMoit jiekKCHKH. Cuieyer OTMETHTb,
YTO y YAMYPTOB, OJHHAKOBO XOPOWIO BJaJelOLHX YAMYPTCKHM H PYCCKHM
A3bIKaMH, 9TOT CIIHCOK 3HAUHTEJIEH.

AHa/nu3 3aHMCTBOBAHMil ¢ TOUKH 3peHHs uacTeil peun OOHAPYIKHJ, UTO
nojasasioniee OOJbIIHHCTBO CPeIH HHX COCTABJSIOT CYLIECTBHTEJbHbBIE
(849%), 99% npuxoaurcs Ha npuaaraTtejbHbie, 7% — Ha raarogbl. Caeno-
BaTEJNbHO, YAMYPTCKHI S3bIK MOMOJHSAJI CBOH C10Bapb 3a CYeT APYrHX Si3bl-
KOB H30HpaTe/bHO: YCBAaHBAaJHCb, KaK MPaBHJIO, Te CJIOBa H3 PYCCKOro,
KOTOPbIMH Ha3bIBaJHChb 3a Py0exoM pasjiHuHble NMpeiMeTHl, He BCTpevalo-
mHecst y yaAMypToB. UTo Kacaercsi KauecTB NMPEeAMETOB HJH BCEBO3MOMKHBIX
JAeHCTBHH Had HHMH, IS HHX YAMYPTCKHH SI3BIK H3JpeBje HMeJ CBOH
cioBa. B sTom nanane yaAMypTCKHil S3bIK He SIBJSIETCS HCKJIOUEHHEM.
Takyio »xe n36HpaTe/ILHOCTb K HHOCTPAHHOH JIEKCHKE TNPOSIBJASIIOT $I3BIKH,
OTHOCAIIHECS K JAPYTHM SI3bIKOBBIM I'PYNNaM, B YaCTHOCTH, pyccKuil (¥YcmeH-
ckuit 1957 : 40) u ¢panuysckuit. Hanpumep, no HauluM JaHHBIM, CpeaH
HTAJIbIHCKUX 3aHMCTBOBaHHH BO (paHily3ckoM si3bike 879, — CyILIeCTBH-
TeJIbHbIE, CPeH aHTJIHHCKHX — 97 9.

Buenpsisicb B HOBYIO SI3bIKOBYIO Cpeiy, PYCCKHe cJoBa (paHIy3CKOro
NPOUCXOXKAEHHA TOABEPraloTcsi onpeae/eHHbIM H3MeHeHHsIM. Paccmorpum
3TH H3MEHEHHS MO YacCTsIM pPeyn.

MHorHe cyum ecTBHTEJ bHbB € MOJHOCTHIO COBMAAAIOT ¢ 3aHMCTBO-
BanHoil dopmoit (98%): abonement, areave, sesocuned. B HeKOTOPHIX cay-
yasx HabJjlonaeTcss yTpaTa KOHEYHOro ryacHoro. B ocHoBHOM 3TO ciioBa,
KOTOpbie B PYCCKOM $I3blKe YNOTPeGJSIOTCS BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE: KOH-
ceps 'KOHCepBBI', memyap 'Memyapwl’, cueaper 'curapera’, punanc 'unan-
cbl’. UHTEpPEeCHO OTMEeTHTb, UTO YAMYPTCKOE MPOH3HOIIEHHe COBMAAeT C mep-

BOHayaJbHbIM (paHLy3CKHM: conserve [koserv], mémoires [memwar],
cigarette [sigaret], finance [finas]. Koneunblii NPOH3HOCHMBIH rJacHBIf
Ha KOHLE MHOrHX (ppaHIly3CKHX CJOB B DYCCKOM si3blke OTpaxKaer (oHe-
THYECKHH M MOP(OIOrHuecKuit cTpoii 3Toro si3blka: dara, komanoa, mawuna,
a He ¢panuysckoro: date, commende, machine. Boaee TOro, KoHeuHblii
MPOH3HOCHMBIH TJIaCHbIH BO (PpaHIy3CKOM si3bIKe, MCXOAs H3 HCTOPHUYECKOH
(OHETHKH, CAYKHT 3a4acTyldo MapKepoM HHOCTPAHHOLO NPOHCXOXKACHUS:
alibi — narunckoe, dynamo — rpeueckoe, cacao — ucnanckoe, balalaika
— pycckKoe.

B peakux cayuyasix y CyUIeCTBHTeJbHbIX K (paHUy3CKOH OCHOBE B YA-
MypPTCKOM si3blKe Jo6aBasieTcsi cydduxc: dezeprupan ’ne3epTHpPCTBO’, ma-
HEePDACLKOK 'MaHep, JKeMaHCTBO . DTH e CYUIeCTBHTE/bHbIE, MOJYUYHB HHbIE
cyddukcel, ynorpebasiores Kak TaaroJibl: 0e3epTupans. 'Ie3epTHPOBATH’,
MAHePDACOKbIHOL '"MAaHEePHHYATDb, JKEMaHHHUATD .

Hexoropele ¢paHiy3cKHe CyUleCTBHTE/bHbIE, MONAaB H3 pPYCCKOrO B
YAMYPTCKHH, MOryT ymnoTpeb/siTbCsi B KauecTBe KaK CyIIeCTBHTEJIbHOTrO,
TaK M NPHJIAraTesqbHOro: 6axkeT, mapurad, napawror, Hapumep, napawor
Jdecanr 'mapallioTHbIH JecaHT HJIH KOHceps Oawka 'KoHcepBHas GaHka'.

Bce BhisiBJeHHBle MpPpHJAaraTeJbHbl e (GPaHIY3CKOro NMPOHCXOXKAE-
HHSl TIOJIYYHJIH B YAMYPTCKOM si3bIKe KOHEUHYIO OCHOBY -0i: agaweapoHol,
asarcosoil, 6ypicyasnoi. V3aBecTHo, uTO MpHJaraTesbHble Ha -0 B YAMYPT-
CKOM sfI3blKe XapakTepusyloT pycckue saumcrBoBanusi (YPC 573); koueu-
HOe Ke -bul y (paHIy3CKHX CJOB B PYCCKOM (asaweapOHblil, asancosslil,
bypacyasnolil) — 3T0 cneunpHKa pyccKoro siabika. Bo ¢paHily3cKOM si3biKe
JlaHHOe coyeTaHHe oTcyTcrByer: d’avant-garde, avancé, bourgeois.

3auMCTBOBaHHble T'J1 AT 0J bl B yAMYPTCKOM sI3biKe TMOJIYYHIH K HHDH-
HHUTHBY J00aB/ieHHE KapblHol 'NeJ1aTh, CAeJNaTh’: MAPULLPOBATL KAPbLHbL
'MapIUUpoOBaTh’, caboruposars kapvinsl 'cabOTHPOBATL', ATAKOBATL KAPLLHOL
'arakoBath’. M3peaka WHOHUHHTHB JONOJHAETCH CJIOBOM KAPUCLKbIHOL, OHO
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TaKzKe NMepeBOAUTCs "AeJaTh, CleaTh : 6AAA0TUPOBATLCA KAPUCLKbIHbL "Oall-
jgorupoBatbest’. Takum o6pazom OGhOPMJAIOTCS TJIAroJbl, B PyCCKOM SI3bIKE
BO3BpaTHHIE.

C nobGaBjieHreM Kapox MHGHUHHTHBBI HCNOJb3YIOTCH B (PYHKLUHH CYLLECT-
BUTEJNbHBIX: KOHTPOAUPOBATH KAPOH 'KOHTPOJHPOBAHHE', MACKUpPOBATL Ka-
pOH 'MacKHpoBKa', demobuiusosare kKapon 'aeMobuan3auus’. MasectHo, uro
KaQpOH — CyLIeCTBHTEJbHOE OT TJaroja Kapolnol, ynorpedbasiicb B coyeTa-
HHH C CYLLeCTBHTEJbHbIMH, NMPHJIAraTeJibHbIMH H HH(GHHHTHBAMH TJ1aroJios,
SIBJISIETCSl MOKa3aTesJeM PYCCKHX CJOB B 3HAUEHHH HMEHH JAeHCTBHS.

Hrak, uzyuenue (GppaHily3CcKOH JIEKCHKH B YJAMYPTCKOM fI3blKe MO3BOJIsIET
BbISIBHTb HEKOTOpble 00llesi3blIKOoBble siBJeHHs. Tak, B 4aCTHOCTH, BXOXK/e-
HHE HHOSI3bIUHBIX CJOB B yAMYPTCKHI $I3bIK CONMPOBOKAAeTCs mpHcrmocobe-
HHEeM K yAMYpTCKO#l rpammaruke. CJjeiyer OTMETHTb, UTO 3HAauyHTeJbHaf
YacTb CJOB OTHOCHTCSI K HHTePHAIHOHAJbHO JIEKCHKE.
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T. I. ZELENINA (lZevsk)

ZUR BEREICHERUNG DER UDMURTISCHEN LEXIK MITTELS
RUSSISCHER LEHNWORTER FRANZOSISCHSPRACHIGER HERKUNFT

Im vorliegenden Artikel werden russische Lehnworter, die eigentlich aus dem Franzosi-
schen stammen, und deren Anpassung im Udmurtischen betrachtet.
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